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1. ЦЕЛИОСВОЕНИЯДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основной целью дисциплины «Профессиональный иностранный язык» 

являетсяактивноеовладениеобучающимисяиностраннымязыкомдостаточнымдлярешенияс

оциально-коммуникативных задач в рамках прикладной, проектной и организационно-

управленческойдеятельностинаанглийскомязыке. 

Приэтомзадачамидисциплиныявляются: 

- сформироватьуобучающихсянавыкииуменияэффективного,социально-

приемлемого устного и письменного академического и научного общения в 

различныхвидахречевой деятельности; 

-развитие основных умений и навыков письменного перевода научного текста 

поспециальности; 

- извлекатьнеобходимуюинформациюизписьменныхизвучащихтекстовпрофессио

нального и научного характера, самостоятельно продуцировать 

юридическиетексты(строитьвысказывания)вобщенаучной,научнойипредметнойобластяхгр

ажданскогоправа. 

 

2. МЕСТОДИСЦИПЛИНЫВСТРУКТУРЕОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙПРОГРАММЫ 

 

2.1. Дисциплина«Профессиональныйиностранныйязык»относитсякдисциплинам,

базовойчасти,формируемойучастникамиобразовательныхотношенийпрофессиональногоци

клапрограммымагистратурынаправленность(профиль) 

«Гражданско-правовые отношения: теория и практика», имеет тесную связь с 

другимидисциплинами. 

2.2. Втаблицеприведеныпредшествующиеипоследующиедисциплины,направленн

ыенаформированиекомпетенцийдисциплинывсоответствиисматрицейкомпетенцийОП. 

 

Предшествующие и последующие 

дисциплины,направленныенаформированиеко

мпетенций 

 

№ 
п/п 

Предшествующиедисциплины Последующиедисциплины 

1. Опирается на знания, умения и 

навыки,сформированныедисциплинам

и 

предыдущегоуровняобразования 

Теория и практика 

аргументацииПроизводственная 

практика (научно-исследовательская 

работа)Производственная 

практика(преддипломнаяпрактика) 

 
 

3. ПЛАНИРУЕМЫЕРЕЗУЛЬТАТЫОБУЧЕНИЯ 

 

Планируемыерезультатыосвоенияобразовательнойпрограммы(ОП)–

компетенцииобучающихсяопределяютсятребованиямистандартапонаправлениюподготовк

ииформируются всоответствиисматрицейкомпетенцийОП 

№

п/п 

Номер/индек

скомпетенци

и 

Наименование

компетенции(

илиеечасти) 

Врезультатеизучениядисциплиныо

бучающиесядолжны: 

1 2 3 4 

1. УК-4 Способен применять УК-4.1Формирует и развивает 



  Современные 

коммуникативные 

технологии, в том числе на  

иностранном(ых) 

языке(ах), для 

академического

 и

профессиональноговзаимо

действия 

Профессиональные контакты в 

соответствии спотребностями 

совместнойдеятельности,включая 

обмен информацией и выработку 

единой стратегии взаимодействия 

УК-4.3 Аргументировано

 иконструктивноотстаивае

тсвоипозициииидеивакадемическихипр

офессиональныхдискуссияхнагосударст

венномязыкеРФи 

иностранномязыке 

УК-

4.4Выбираетстильобщениянагосударст

венномязыкеРФииностранномязыкевза

висимостиотцелииусловийпартнерства,

адаптируетречь,стильобщенияиязык 

жестовкситуациямвзаимодействия 
 

4. СТРУКТУРАИСОДЕРЖАНИЕДИСЦИПЛИНЫ 

 

4.1. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ 

РАБОТЫОчнаяформаобучения 

 

Видучебнойработы 

 

Всегочасов 

Семестр 

№2 

Часов 

1 2 3 

Аудиторнаяконтактнаяработа(всего) 20,5 20,5 

Втомчисле:   

Лекции(Л) 4 4 

Практическиезанятия(ПЗ),Семинары(С)В

томчисле, практическаяподготовка 

 

12 
 

12 

Лабораторныеработы(ЛР) 
Втомчисле,практическаяподготовка 

- - 

Контактнаявнеаудиторнаяработа 2 2 

Втомчисле   

Самостоятельнаяработаобучающегося(СР)(всего) 27 27 

Работаскнижнымиисточниками 5 5 

Работасэлектроннымиисточниками 7 7 

Доклад 5 5 

Подготовкапрезентаций 2 2 

Аннотациятекста 3 3 

Подготовкактестированию 2 2 

Решениезадач 3 3 

Промежуточнаяаттестация   

 
Промежуточная

аттестация 

Экзамен(Э) Э Э 

Приемэкз.,час. 0,5 0,5 

Консультация,час. 2 2 

СР,час. 24,5 24,5 

 



ИТОГО:Общая

трудоемкость 

Часов 72 72 

зачетныхединиц 2 2 
 

Очно-заочнаяформаобучения 

 

Видучебнойработы 

 

Всегочасов 

Семестр 

№3 

Часов 

1 2 3 

Аудиторнаяконтактнаяработа(всего) 20,5 20,5 

Втомчисле:   

Лекции(Л) 4 4 

Практическиезанятия(ПЗ),Семинары(С)В

томчисле, практическаяподготовка 

 

12 
 

12 

Лабораторныеработы(ЛР) 
Втомчисле,практическаяподготовка 

- - 

Контактнаявнеаудиторнаяработа 2 2 
   

Самостоятельнаяработаобучающегося(СР)(всего) 36 36 

Работаскнижнымиисточниками 8 8 

Работасэлектроннымиисточниками 10 10 

Доклад 4 4 

Аннотациятекста 8 8 

Подготовкактестированию 3 3 

Решениезадач 3 3 

Промежуточнаяаттестациязачет(З)   

 

Промежуточная

аттестация 

Экзамен(Э) Э Э 

Приемэкз.,час. 0,5 0,5 

Консультация,час. 2 2 

СР,час. 15,5 15,5 

ИТОГО:Общая

трудоемкость 

Часов 72 72 

зачетныхединиц 2 2 

 

Заочнаяформаобучения 

 

Видучебнойработы 

 

Всегочасов 

Семестр 

№3 

Часов 

1 2 3 

Аудиторнаяконтактнаяработа(всего) 13,5 13,5 

Втомчисле:   

Лекции(Л) 2 2 

Практическиезанятия(ПЗ),Семинары(С)В

томчисле, практическаяподготовка 

 

10 
 

10 

Лабораторныеработы(ЛР) 
Втомчисле,практическаяподготовка 

- - 

Контактнаявнеаудиторнаяработа 1 1 

   



Самостоятельнаяработаобучающегося(СР)(всего) 50 50 

Работаскнижнымиисточниками 14 14 

Работасэлектроннымиисточниками 16 16 

Доклад 4 4 

Подготовкапрезентаций 4 4 

Аннотациятекста 6 6 

Подготовкактестированию 3 3 

Решениезадач 3 3 

Промежуточнаяаттестациязачет(З)   

 

Промежуточная

аттестация 

Экзамен(Э) Э Э 

Приемэкз.,час. 0,5 0,5 

Консультация,час. - - 

СР,час. 8,5 8,5 

ИТОГО:Общая 

трудоемкость 

Часов 72 72 

зачетныхединиц 2 2 



4.2. СОДЕРЖАНИЕДИСЦИПЛИНЫ 

 

4.2.1. Разделы (темы) дисциплины, виды деятельности и формы 

контроляОчнаяформаобучения 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Очно-заочнаяформаобучения 

 
 

№

п/п 

 
 

Наименование 

разделадисципли

ны 

Виды учебной 

деятельности,включая 

самостоятельнуюработуобу

чающихся 
(вчасах) 

 
Формытекущ

ей 

ипромежуточ

нойаттестаци

и Л ЛР ПЗ 
СР Всего 

1 2 3 4 5 6 7 8 

Семестр3 

1. Раздел1.Переводкак 
разновидность межъязыковой 

имежкультурнойкоммуникации

. 

2   2 4 Устныйопро

с, 

аннотирование 

2. Раздел 2.Основы 

специального(юридического)пере

вода. 

2   4 6 Устныйопро

с, 

аннотирование 

3. Раздел3.Аспектыгражданскогоп

рава. Работа с текстаминаучной 

тематики поспециальности 

  12 30 42 Устный 

опрос,доклад,п

резентация,тес

тирование, 
кейс-задания 

 
 

№

п/п 

 
 

Наименование 

разделадисципли

ны 

Видыдеятельности,включаяс

амостоятельную 

работуобучающихся 
(вчасах) 

 
Формы 

текущейипроме

жуточнойаттест

ации Л ЛР ПЗ 
СР Всего 

1 2 3 4 5 6 7 8 

Семестр2 

1. Раздел1.Переводкак 
разновидность межъязыковой 

имежкультурнойкоммуникации

. 

2   1 3 Устный

 опрос,

аннотирование 

2. Раздел 2.Основы 

специального(юридического)пере

вода. 

2   2 4 Устный

 опрос,

аннотирование 

3. Раздел3.Работастекстамина

учной тематики 

поспециальности 

  12 24 36 Устный

 опрос,

доклад,презента

ция,тестировани

е, 
кейс-задания 

4. Промежуточнаяаттестация.     2 КВР 

27 Экзамен 

Итогочасовво2семестре: 4  12 27 72  

 



4. Промежуточнаяаттестация.     2 КВР 

18 Экзамен 

Итогочасовв3семестре: 4  12 36 72  

 

Заочнаяформаобучения 

 
 

№

п/п 

 
 

Наименование 

разделадисципли

ны 

Виды учебной 

деятельности,включая 

самостоятельнуюработуобу

чающихся 

(вчасах) 

 

Формытекущ

ей 

ипромежуточ

нойаттестаци

и Л ЛР ПЗ 
СР Всего 

1 2 3 4 5 6 7 8 

Семестр3 

1. Раздел1.Переводкак 
разновидность межъязыковой 

имежкультурнойкоммуникации

. 

2   20 22 Устный

опрос, 

аннотирование 

2. Раздел2.Аспектыгражданскогоп

рава. Работа с текстаминаучной 

тематики поспециальности 

  10 30 40 Устный 

опрос,тест, 

доклад,презе

нтация,кейс-

задания 

4. Промежуточнаяаттестация.     1 КВР 

9 Экзамен 

Итогочасовв 3семестре: 2  10 50 72  

 

4.2.2. Лекционныйкурс 
 

 

№

п/

п 

Наименование

(раздела)темы 

лекции 

Содержаниелекции Всегочасов 

ОФО ОЗФО ЗФО 

1 2 3 4 5 6 

1. Раздел1. 
Работа с 

текстаминаучной 

тематики 

поспециальности. 

 

Тема 

1.Перевод 

какразновидно

сть 

межъязыковой 

имежкультурно

йкоммуникации. 

Переводческиетрансформациив

юридическомпереводе,лексичес

ко-

грамматическиеистилистически

еособенностипереводатекстовн

аучно-правовой 

 тематики,компе

нсацияпотерьприпереводе,конт

екстуальныезамены,

 многозначность 

терминов,словарноеиконтекстн

оезначениеслова 

2 2 2 

2 Раздел 2. 

Основыспециаль

ного(юридическо

го)перевода. 

Специфика и техника 

переводавсферепрофессиональ

ногообщения.

 Иноязычная

терминология  основных 

2 2  



отраслей      права.      Речевые 



 Тема2. 

Теоретическиеосн

овыпрофессионал

ьно- 

ориентированного

перевода 

моделиописанияструктурисисте

м,дефиниций. 

   

 ИТОГОчасоввсеместре: 4 4 2 

 
 

4.2.3. Лабораторныйпрактикум-непредусмотрен 

 

4.2.4. Практическиезанятия 

 

№ 

п/

п 

Наименование 

разделадисц

иплины 

Наименование 

практического

занятия 

Содержаниепрак

тическогозанятия 

Всегочасов  

ОФО ОЗФО ЗФО 

1 2 3 4 5 6  

Семестры №2 №3сем. № 

  

Раздел3. 

 

Аспектыграж

данского 

права.Работаст

екстаминаучно

йтематики 

поспециальнос

ти 

 

3.1.Lawof

Property 

Право 

собственности,катего

рии, право 

вимуществе,авторско

еправо, 

правоинтеллектуальн

ой 
собственности 

2 2 2 

 

3.2.LawofT

orts 

Деликтное 

право,природа 

деликта, 

видыделиктов, 
возмещениеущерба 

2 2 2 

3.3. 

ContractLaw.

TypesofContr

acts:Employm

entContract 

Договорное 

право,разновиднос

ти 

договоров, права 

иобязанностисторо

н 

2 4 2 

 

3.4.Labour

Relations 

Трудовое право, 

законыо трудовой 

занятости,коллективное 

трудовоезаконодательс

тво,условияработы по 

найму, 

2 2 2 

 

3.5. 

Employment

Tribunals:M

ediation 

Суды по 

трудовымспорам: 

досудебноеурегулирова

ние 

споров,досудебноеурег

улированиеспоров, 

посредничествоит.д. 

2  - 

 

3.6. 

CompanyLaw

. 

Корпоративное 

право,формы 

предпринимательства,акц

ионерыит.д. 

2  2 



Итогочасоввсеместре: 12 12 10 

Всего: 12 12 10 

 

4.3. САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА 

ОБУЧАЮЩЕГОСЯОчная\ очно-заочная формаобучения 

№

п/п 

Наименование 

раздела 

(темы)дисцип

лины 

№

п/п 

ВидыСР Всегочасов 

ОФО ОЗФО ЗФО 

1 2 3 4 5 6 7 

Семестры 2 3 3 

1. Раздел1. 
Работа с 

текстаминаучной 

тематикипоспеци

альности. 

1.1. 
Работаскнижными 
источниками 

1 3 5 

1.2. 
Работасэлектронными 
источниками 

3 2 6 

1.3. Доклад 2 2 1 

1.4. Подготовкапрезентаций - - 1 

1.5. Аннотациятекста 1 2 2 

1.6. 
Подготовка 

ктестировани

ю 

- 1 1 

1.7. Решениезадач 1 1 1 

2. Раздел 2. 

Основыспециаль

ного(юридическо

го)перевода. 

2.1. Работаскнижными 
источниками 

2 3 5 

2.2. Работасэлектронными 
источниками 

2 4 6 

2.3. Доклад 2 1 1 

2.4. Подготовкапрезентаций 1 - 1 

2.5. Аннотациятекста 1 3 2 

2.6. Подготовка 

ктестировани

ю 

1 1 1 

2.7. Решениезадач 1 1 1 

3. Раздел 3. 

Аспектыгражданско

го права.Работа с 

текстаминаучнойте

матикипоспециальн

ости 

3.1. 
Работаскнижными 
источниками 

2 2 4 

3.2. 
Работасэлектронными 
источниками 

2 4 4 

3.3. Доклад 1 1 2 

3.4. Подготовкапрезентаций 1 - 2 

3.5. Аннотациятекста 1 3 2 

3.6. 
Подготовка 

ктестировани

ю 

1 1 1 

3.7. Решениезадач 1 1 1 

Итогочасоввсеместре: 27 36 50 

 



5. ПЕРЕЧЕНЬУЧЕБНО-

МЕТОДИЧЕСКОГООБЕСПЕЧЕНИЯДЛЯСАМОСТОЯТЕЛЬНОЙРАБОТЫОБУЧА

ЮЩИХСЯПОДИСЦИПЛИНЕ 

 

5.1. Методическиеуказаниядляподготовкиобучающихсяклекционным 

занятиям 

Для формирования базовых умений перевода в лекционном формате 

обучаемыезнакомятсясособенностяминаучногофункциональногостиля,приобретаютбазов

ыезнаниявобластитеорииюридическогоперевода(особенностииприемыпереводаюридическ

ойтерминологии,грамматическиеистилистическиетрансформацииприпереводе текстов 

научно-правовой тематики, проблема функциональных эквивалентов 

вюридическомпереводеи т.п.). 

Обучающимсяследуетвнимательноизучитьконспектылекцийивыполнитьследующи

езадания. 

Заданиядлясамостоятельнойработы: 

1. Повторениеграмматическихявлений,которыевызываютзатрудненияприпереводете

хническихтекстовсиностранногоязыканарусский. 

2. Выполнение языковыхупражнений для закрепления сложных 

грамматическихконструкций(страдательныйзалог,причастиеинезависимыйпричастныйобо

рот,герундий и герундиальные комплексы, инфинитив и инфинитивные конструкции и 

др.)3.ПоискинформациивИнтернетеобособенностях переводаюридическойлитературы.  

4.Подготовкапроблемныхвопросовпотемезанятиядлядискуссии. 

 

5.2. Подготовкакпрактическимзанятиям 

Подготовку ккаждому практическому 

занятиюкаждыйобучающийсядолженначатьсознакомленияспланомпрактическогозанятия,ко

торыйотражаетсодержаниепредложенной темы. Тщательное продумывание и изучение 

вопросов плана 

основываетсянапроработкетекущеготематическогоматериала,азатемизученияобязательнойи

дополнительнойлитературы, рекомендованнойк данной теме. 

Описаниепоследовательностидействийобучающегосяприизучениидисциплины 

Заданиедляподготовкикпрактическимзанятиямподаннойдисциплинеобучающийсяп

олучаетотпреподавателя.Основнымпромежуточнымпоказателемуспешности 

обучающегося в процессе изучения дисциплины является его готовность кпрактическим 

занятиям. Приступая к выполнению задания по любой теме, прежде всего,необходимо: 

1) ознакомитьсяспланомзанятия, 

2) изучитьсоответствующийразделучебногопособия, 

3)выяснитьналичиелитературыилитеоретическогоматериалапосоответствующейтем

е, 

4) покаждомувопросупредложеннойтемынеобходимоопределитьиусвоитьключевы

епонятияи термины, 

5) дляболееглубокогопониманияпроблемынеобходимопознакомитьсясдополнител

ьнойлитературойи законспектироватьосновныеположения. 

В случае возникновения трудностей обучающийся должен и может обратиться 

законсультациейкпреподавателю.Критериемготовностикпрактическомузанятиюявляетсяу

мениеответитьнавсевопросыпотемезанятия,атакженаличиесоответствующихконспектов. 

Наосновеиндивидуальныхпредпочтенийобучающегосянеобходимосамостоятельновыбратьт

емудокладапопроблемепрактическогозанятияиповозможностиподготовитьпонемупрезентац

ию.Еслипрограммойдисциплиныпредусмотреновыполнениепрактического задания, то его 

необходимо выполнить с учетом предложенной 

инструкции(устноилиписьменно).Всеновыепонятияпоизучаемойтеменеобходимовыучитьна

изустьивнестивглоссарий,которыйцелесообразновестиссамогоначалаизучения 



курса. Результат такой работы должен проявиться в способности обучающегося 

свободноответить на теоретические вопросы практического занятия, его выступлении и 

участии 

вколлективномобсуждениивопросовизучаемойтемы,правильномвыполнениипрактическихз

аданийи контрольныхработ. 

 

5.3. Подготовкапрезентации/доклада 

Для подготовки презентации рекомендуется использовать: PowerPoint, MS Word, 

AcrobatReader. Самая простая программа для создания презентаций - Microsoft PowerPoint. 

Дляподготовкипрезентациинеобходимособратьиобработатьначальнуюинформацию.Послед

овательностьподготовкипрезентации: 

1. Четкосформулироватьцельпрезентации:выхотитесвоюаудиториюмотивировать,убедить,з

аразитькакой-то идеейилипросто формальноотчитаться. 

2. Определить каков будет формат презентации: живое выступление (тогда, сколько 

будетегопродолжительность)илиэлектроннаярассылка(каковбудетконтекстпрезентации). 

3. Отобрать всю содержательную часть для презентации и выстроить логическую 

цепочкупредставления. 

4. Определитьключевыемоментывсодержаниитекстаивыделитьих. 

5. Определитьвидывизуализации(картинки)дляотображенияихнаслайдахвсоответствиисло

гикой,целью и спецификойматериала. 

6. Подобратьдизайниформатироватьслайды(количествокартинокитекста,ихрасположение,

цвет и размер). 

7. Проверитьвизуальноевосприятиепрезентации.Квидамвизуализацииотносятсяиллюстрац

ии,образы,диаграммы,таблицы.Иллюстрация-представлениереальносуществующего 

зрительного ряда. Образы- в отличие от иллюстраций- метафора. Ихназначение - вызвать 

эмоцию и создать отношение к ней, воздействовать на аудиторию. Спомощью хорошо 

продуманных и представляемых образов, информация может надолгоостаться в памяти 

человека. Диаграмма - визуализация количественных и качественныхсвязей. Их используют 

для убедительной демонстрации данных, для пространственногомышления в дополнение к 

логическому. Таблица - конкретный, наглядный и точный 

показданных.Ееосновноеназначение-

структурироватьинформацию,чтопоройоблегчаетвосприятиеданныхаудиторией. 

 

5.4. Методические указания для работы над аннотированием литературы 

поспециальности 

Составлениеаннотацииосуществляетсянамаксимальнойкомпрессии(сжатии)текста,т

.е.последовательноперечисляютсявсе затронутые в тексте вопросы 

исжатоизлагаетсяосновнойвыводавтораповсейтемеипоосновнымвопросам. 

Рекомендацииквыполнениюзадания: 

1. Разбейтетекстналогическизаконченныечасти(обычноэтоабзацы). 

2. Озаглавьтекаждыйизних (обычноэтоназывныепредложения). 

3. Каждуючасть (абзац)разбейтенаподчастииозаглавьтеих. 

4. Итак,выполучилиподробныйпланданноготекста. 

5. Теперь объедините эту информацию в новый текст, связывая ее своими 

словамиилогико-

грамматическимиилексическимиединицами,обычноврусскомязыкеэтосложносочиненныеп

редложениясподчинением,носящиеобобщающийхарактертипа: 

«Вданномтекстеавторподробно(вкратце)рассматриваетвопрос(вопросы)…». 

6. Незабудьтеотдельнымпредложениемподчеркнутьотношениеавтора,егопозицию,

новизнурассматриваемого вопроса. 

Структурааннотации: 

Последовательностьизложенияматериалаваннотациивсегдадолжнабытьследующей: 



1. Предметная рубрика. В этом пункте называется область или раздел знания, 

ккоторомуотноситсяаннотируемыйтекст.Например:международноепубличноеправо. 

2. Тема.Обычнотемаопределяетсянаименованиемтекста,ноневсегданаименованиен

азываеттему.Вэтомслучаетемаформулируетсясамимреферентом. 

3. Выходныеданныеисточника.Вэтойрубрикезаписываетсянаиностранномязыкеавт

ор,заглавие,журнал,книга,издательство,местоивремяиздания,названиестатьи или текста. 

Затем эти же данные даются в переводе на русский язык. Эта 

рубрикаявляетсяоченьважнойдлявсякойаннотации,таккакпозволяетлегконайтисампервоис

точник. 

4. Сжатая характеристика материала. Здесь последовательно перечисляются 

всезатронутые в первоисточнике вопросы и основной вывод автора материала по всей 

теме ипоосновнымеевопросам. 

5. Критическаяоценкапервоисточника.Этарубрикаможетсодержатьсяневкаждой 

аннотации, так как сам референт далеко не всегда может дать такую 

критическуюоценку,ноналичиетакойрубрикиявляетсявесьмажелательным.Обычнореферен

тизлагаетсвоюточку зренияна актуальность материала,указывает,на кого рассчитанданный 

материал, какой круг читателей он может заинтересовать. Более 

специальныхсужденийреферент, как правило,неделает. 

Составленнаяпотакойструктуреаннотацияявляетсяценнымматериаломдляориентаци

и заинтересованных лиц в потоке информации и способствует 

систематизациипервоисточников. 

5.5. Методикаработыскейсами 

Методcase-studyилиметодконкретныхситуаций(отанглийскогоcase–

случай,ситуация)представляетсобойметодактивногопроблемноситуационногоанализа,осно

ванный на обучении путем решения конкретных задач – ситуаций (выполнения кейс-

заданий).Обычнокейссодержитсхематическоесловесноеописаниеситуации,статистические

данные.Кейсдаетвозможностьприблизитьсякпрактике,встатьнапозицию человека, реально 

принимающего решения. Кейсы наглядно демонстрируют, 

какнапрактикеприменяетсятеоретическийматериал.Методcase-study–

инструмент,позволяющийприменитьтеоретическиезнаниякрешениюпрактическихзадач.Сп

омощьюэтогометодастудентыимеютвозможностьпроявитьисовершенствоватьаналитическ

ие и оценочные навыки, научиться работать в команде, находить 

наиболеерациональноерешениепоставленной проблемы. 

Учебными целями метода кейсов являются: развитие аналитического 

мышления;развитиепрактическихнавыковработысинформацией;развитие 

навыковразработкиуправленческихрешений;освоениесовременныхуправленческихисоциа

льно-психологических технологий; повышение коммуникативной 

компетентности;развитиенавыковконструктивнойкритики;повышениемотивациикобучени

юипрофессиональномуразвитию. 

Кейс-технология  как метод обучения  и  активизации  учебного  

 процессаориентированы на  решение  следующих задач: овладеть

 навыками и 

 приемамивсестороннегоанализаситуацийизсферыпрофессиональнойдеятельност

и;отработатьумение востребовать дополнительную информацию, необходимую для

 уточненияисходнойситуации;приобрестинавыкиприменениятеоретическихзнани

йдлярешенияпрактических проблем; развить навыки принятия решений в ситуации 

неопределенности;приобрестинавыкиясногоиточногоизложениясобственнойточкизренияв

устнойилиписьменнойформе;выработатьумениеосуществлятьпрезентацию,тоестьубедител

ьнопреподносить,обосновыватьизащищатьсвоюточкузрения;отработатьнавыкиконструкти

вного  критического оценивания точки  зрения других; 

 научитьсясамостоятельноприниматьрешениянаосновегрупповогоанализаситуаци

и. 

Всамомобщемвидекейсовоезаданиесостоитизвводной,основнойизавершающейчасте

й.Вводнаячасть–даетобщуюинформациюо«кейсе».Онаможет 



содержать«вызов»–

небольшоевступление,предисловие,интригующеечитателя.Существуют следующие 

варианты предисловия: определенная сюжетная завязка, котораявызовет интерес к 

рассматриваемой ситуации; исходные данные исследования, глоссарийтерминов, 

ключевые моменты; формулировка вопросов для исследования и т.п. В 

вводнойчастиможетизлагатьсягипотеза,которуюнужноподтвердитьилиопровергнутьвпроц

ессерешениякейса.Основнаячасть–

контекст,случай,проблема,факты.Завершающаячастьилиматериалыдлярешенияпредставл

яетдополнительнуюинформацию, которая позволит лучше разобраться в «кейсе»: 

вопросы, библиография,фотографииперсонажей, схемы, таблицы. 

5.6. Работаскнижнымииэлектроннымиисточниками 

 

В процессе подготовки к практическим занятиям, студентам необходимо 

обратитьособое внимание на самостоятельное изучение рекомендованной учебно-

методической (атакженаучной и популярной) литературы. 

Самостоятельная работа с учебниками, учебными пособиями, научной, 

справочнойипопулярнойлитературой,материаламипериодическихизданийиИнтернета,стат

истическими данными является наиболее эффективным методом получения 

знаний,позволяетзначительноактивизироватьпроцессовладенияинформацией,способствует

болееглубокомуусвоениюизучаемогоматериала,формируетуобучающихсясвоеотношениек

конкретной проблеме. 

Более глубокому раскрытию вопросов способствует знакомство с 

дополнительнойлитературой,рекомендованнойпреподавателемпокаждойтемесеминарског

оилипрактическогозанятия,чтопозволяетстудентампроявитьсвоюиндивидуальностьврамка

х выступления на данных занятиях, выявить широкий спектр мнений по 

изучаемойпроблеме. 

5.7. Подготовкактестированию 

 

Тесты – это вопросы или задания, предусматривающие конкретный, краткий, 

четкийответнаимеющиесяэталоныответов. 

Присамостоятельнойподготовкектестированиюобучающемусянеобходимо: 

а)готовяськтестированию,проработатьинформационныйматериалподисциплине. 

Проконсультироватьсяспреподавателемповопросувыбораучебнойлитературы; 

б) четко выяснить все условия тестирования: сколько тестов будет предложено, 

скольковремениотводитсянатестирование,каковасистемаоценкирезультатовит.д. 

в) приступая к работе с тестами, необходимо внимательно и до конца 

прочитатьвопросипредлагаемыевариантыответов.Выбратьправильные(ихможетбытьнеско

лько).Наотдельномлисткеответоввыписатьцифру 

вопросаибуквы(цифры),соответствующиеправильнымответам; 

г)впроцессерешениятестовогозаданияжелательноприменятьнесколькоподходоввреше

ниизадания.Этопозволяетмаксимальногибкооперироватьметодамирешения,находякаждыйр

азоптимальныйвариант. 

д)есливстретиличрезвычайнотрудныйвопрос,нетратьтемноговременинанего. 

Переходитекдругимтестам.Вернитеськтрудномувопросувконце. 

е) обязательно необходимо оставить время для проверки ответов, чтобы 

избежатьмеханическихошибок. 

 

5.8. Подготовкактекущемуконтролю 

Текущийконтроль–

эторегулярнаяпроверкаусвоенияучебногоматериаланапротяжении семестра. К его 

достоинствам относится систематичность, постоянный 

мониторингкачестваобучения,атакжевозможностьоценкиуспеваемостиобучающихся. 



Текущийконтрольосуществляетсяпреподавателемвпроцессепроведенияпрактически

х занятий в ходе устного опроса обучающихся, а также выполнения 

тестовыхзаданийи(или)решениязадач. 

Подготовкактекущемуконтролювключает2этапа: 

1- й–организационный; 

2- й-закреплениеиуглублениетеоретическихзнаний. 

Напервомэтапеобучающийсяпланируетсвоюсамостоятельнуюработу,котораявключает: 

- уяснениезаданиянасамостоятельнуюработу; 

- подборучебнойинаучнойлитературы; 

- составление плана работы, в котором определяются основные пункты 

предстоящейподготовки. 

Второй этап включает непосредственную подготовку обучающегося к 

текущемуконтролю. Подготовка проводится в ходе самостоятельной работы обучающихся и 

включает всебя повторение пройденного материала по вопросам предстоящего опроса. 

Помимо основногоматериала обучающийся должен изучить дополнительную учебную и 

научную литературу иинформациюпотеме,втомчислесиспользованиемИнтернет-

ресурсов.Опроспредполагаетустный ответ обучающегося на один основной и несколько 

дополнительных вопросовпреподавателя. 

Заканчивать подготовку следуетсоставлением плана (конспекта) по 

изучаемомуматериалу (вопросу). Это позволяет составить концентрированное, сжатое 

представление 

поизучаемымвопросам.Принеобходимостиследуетобращатьсязаконсультациейкпреподава

телю. Идя на консультацию, необходимо хорошо продумать вопросы, 

которыетребуютразъяснения. 

 

5.9. Методическиеуказанияпосамостоятельнойработеобучающихся 

Самостоятельнуюработуследуетвыполнятьсогласнографикуитребованиям,предлож

енным преподавателем. Допуск к зачету и экзамену по дисциплине предполагаетактивное 

участие в практических занятиях, а также своевременное выполнение 

домашнихисамостоятельныхзаданий. 

При изучении дисциплины «Профессиональный иностранный язык» 

используютсяследующие виды самостоятельной работы обучающихся: поиск (подбор) 

литературы (втом числе электронных источников информации) по заданной теме, 

сравнительный 

анализнаучныхпубликаций;подготовкадокладовисообщенийповопросамкурсадляпрактиче

скихзанятий;работанадлексическимминимумомпоиностранномуязыку,самостоятельноеизу

чениенекоторыхразделовтеоретическогоматериала,выполнениеиндивидуальных заданий, 

подготовку и защиту презентаций, анализ практических 

задач,выполнениеупражнений.Дляподготовкикзанятиям,текущемуконтролюипромежуточ

нойаттестацииобучающиесямогутвоспользоватьсяэлектронными. 

 

6.Промежуточная аттестация 

 

Рекомендации по подготовке к зачёту. 
По итогам 1 семестра проводиться -зачет. При подготовке к зачету, обучающемуся необходимо 

повторить изученный материал и систематизировать знания, которые приобрели при освоении 

данной дисциплины. Рекомендуется правильно и рационально распланировать свое время, чтобы 

успеть качественно, подготовиться к ответам на вопросы. Отметка за зачет выставляется в журнал 

учебных занятий, зачетную книжку и ведомость. 

Если в процессе подготовки к зачету возникают вопросы, разрешить которые самостоятельно не 

удается, обращайтесь к преподавателю для получения консультации. 

1. Подготовка к зачету заключается в изучении и тщательной проработке обучающимися учебного 

материала дисциплины с учётом содержания учебников, конспектов лекций, сгруппированного в 

виде контрольных вопросов. 

2.Зачет по дисциплине проводится согласно учебному плану;  



3. На зачет по дисциплине необходимо предоставить тетрадь со всеми выполненными 

практическими работами по дисциплине. 

Преподаватель имеет право задавать дополнительные вопросы, если обучающийся  недостаточно 

полно осветил тематику вопроса, если  ему затруднительно однозначно оценить ответ, если не 

может ответить на вопрос, если отсутствовал на занятиях в семестре. 

. 

 

Рекомендациипоподготовкекэкзамену 

Поитогам2семестрапроводитсяэкзамен.Приподготовкексдачеэкзаменарекомендует

сяпользоватьсяматериаламипрактическихзанятийиматериалами,изученнымивходетекущей 

самостоятельнойработы. 

По итогам обучения проводится экзамен, к которому допускаются 

обучающиеся,имеющиеположительныерезультаты впериодучебы. 

Экзамен проводится в устной форме, включает подготовку и ответы 

обучающегосянатеоретическиеипрактическиевопросы.Поитогамэкзаменавыставляетсяоце

нка. 

 

Впроцессеподготовки кэкзаменурекомендуется: 
1) ознакомитьсясперечнемвопросов,выносимыхнаэкзамен; 

2) повторить,обобщитьисистематизироватьинформацию,полученнуюнапротяжен

иивсегоучебногогодавпроцессечтенияучебников,учебныхпособий,сборниковнаучныхстате

й,журналовигазетныхпубликаций,предлагаемыхдляуглубленногоизучения той или 

инойтемы; 

3) просмотретьконспектылекций,карты-

конспекты,содержащиеосновныеположенияконцепцийавторов,работыкоторыхизучалисьв

овремясамостоятельнойработы; 

4) выучить определения основных понятий и категорий, повторить 

терминосистемуизученногокурса. 

 



 

 

6. Образовательныетехнологии 
 

 
№

п/п 

Видыучебнойработы Образовательные

технологии 

Всегочасов 

ОФО ОЗФО ЗФО 

1 2 3 4 5 6 

Семестры   2 3 3 

1. Лекция:«Переводкакр

азновидность 

межъязыковой 

имежкультурно

йкоммуникации

». 

Презентация Power-

PointТренажер

 (работапр

иложениемCorrectEnglis

h) 

 

с 
 

2 
 

2 
 

- 

2. Лекция:

 «Основы

специального 

(юридического)

перевода». 

Информационно-

проблемная лекция

 сиспользов

анием 

видеоматериалов 

Тренажер

 (WhiteSmoke,

GingerSoftware) 

2 2 - 

3. Практическоезанятие 
«Propertylaw» 

Учебноевидеопотеме 2 2 4 

4. Практическоезанятие 
«TheLawoftort» 

Интерактив«Залсудебногоз

аседания» 
Кейс-задания 

2 2 2 

Итогочасоввсеместре: 8 8 6 

Всего: 8 8 6 



7. УЧЕБНО-

МЕТОДИЧЕСКОЕИИНФОРМАЦИОННОЕОБЕСПЕЧЕНИЕДИСЦИПЛИНЫ 

 

7.1. Перечень основной и дополнительной учебной литературы 

Основная 

 Список основной литературы 

 

 Гаврилова,Ю.В.Иностранныйязыквсфереюриспруденции:учебно-методическое 

пособие по английскому языку / Ю. В. Гаврилова, Ю. С. Кильченко. —

Москва:Московскийгуманитарныйуниверситет,2017.—50c.—ISBN978-5-906912-39-

— Текст: электронный // Электронно-библиотечная система IPR SMART: [сайт]. —

URL:https://www.iprbookshop.ru/74722.html. - 

Режимдоступа:дляавторизир.пользователей 

 

 Попов, Е. Б. Профессиональный иностранный язык. Английский язык : 

учебноепособие для слушателей магистратуры по направлению подготовки 

«Юриспруденция» / Е.Б. Попов. — Саратов : Вузовское образование, 2016. — 149 c. 

— Текст : электронный //Электронно-библиотечнаясистема IPR SMART:[сайт].—

URL:https://www.iprbookshop.ru/50622.html— Режим 

доступа:дляавторизир.пользователей 

 

 Список дополнительной литературы 

 

 Горденко,Н.В.Иностранныйязык.Развитиеанглийскойразговорнойречи:учебное 

пособие / Н. В. Горденко, Д. В. Горденко. — Москва : Ай Пи Ар Медиа, 2020. —136 

c. — ISBN 978-5-4497-0420-7. — Текст : электронный // Электронно-

библиотечнаясистемаIPRBOOKS:[сайт].—

URL:https://www.iprbookshop.ru/94203.html. 

Режимдоступа:дляавторизир.пользователей.-DOI:https://doi.org/10.23682/94203 

 

 Кротова,Е.А.Нотариальныйперевод:переводвсферепрофессиональнойкоммуникаци

и(английскийязык):учебноепособие/Е.А.Кротова.—Барнаул:Алтайский 

государственный педагогический университет, 2016. — 168 c. — ISBN 978-5-88210-

835-8. — Текст : электронный // Электронно-библиотечная система IPR 

SMART:[сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/102743.html—Режимдоступа: 

дляавторизир.пользователей 

 

 Украинец,И.А.Иностранныйязык(английскийязык)впрофессиональнойдеятельнос

ти: учебно-методическое пособие / И. А. Украинец. — Москва : 

Российскийгосударственный университет правосудия, 2015. — 48 c. — ISBN 978-

5-93916-454-2. —Текст: электронный // Электронно-библиотечная система IPR 

SMART: [сайт]. — URL:https://www.iprbookshop.ru/45219.html— Режим 

доступа:дляавторизир.пользователей 

 

 Шабардина, С. В. Иностранный язык в правоведении. Английский язык : учебно-

методическоепособиедлямагистратуры/С.В.Шабардина.—

Саратов:Вузовскоеобразование, 2015. — 132 c. — Текст : электронный // Электронно-

библиотечная системаIPR SMART: [сайт].— URL: 

https://www.iprbookshop.ru/27440.html.— Режим доступа: дляавторизир.пользователей 

 Методическаялитература 

 

 КошеваА.Ш.Юридическийанглийскийдлямагистрантов(учебноепособиедляю

ридических специальностей).-Черкесск:БИЦСевКавГА,2019 –5,8п.л. 

http://www.iprbookshop.ru/74722.html
http://www.iprbookshop.ru/50622.html
http://www.iprbookshop.ru/94203.html
http://www.iprbookshop.ru/102743.html
http://www.iprbookshop.ru/45219.html
http://www.iprbookshop.ru/27440.html


7.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети 

«Интернет» 

http://window.edu.ru-Единоеокнодоступак образовательнымресурсам; 

1. http://elibrary.ru-Научнаяэлектроннаябиблиотека. 

Интернетресурсы,посвященныепроблемамправа,различнымветвямправанаанглийскомя

зыке: 

2.www.plainenglish.co.uk/law.htm - информация об английском языке 

праваhttp://www.answers.com/ - сайт справочного характера 

(энциклопедии)4.http://www.law.com/ - сайт справочного 

характера5.http://www.dictionarylaw.com/-терминологический словарь 

6. Видео лекция 

https://www.youtube.com/watch?v=vz4kMv6x3ho7.Видеолекция–

https://www.youtube.com/watch?v=50dqchEbS4Q 

8. Видеолекция-https://www.youtube.com/watch?v=JLwvbYXidFM 

9. Видеолекцияhttps://www.youtube.com/watch?v=qUsuqm1-ORM 

10. Видеолекцияhttps://www.youtube.com/watch?v=dUFXhQfh24Y 
 

Тематические сайты для самостоятельной работы 

High crimes 

http://www.businessenglishonline.net/wp-content/uploads/2010/10/IC0192S.price-fixing.pdf 

Internet crime 
http://www.businessenglishonline.net/wp-content/uploads/2010/10/IC0180S.click-

fraud.pdf 

Corporate fraud 

http://www.businessenglishonline.net/wp-content/uploads/2010/10/IC030S- 

Bribery and corruption 

http://www.businessenglishonline.net/wp-content/uploads/2010/10/ 
 

7.3. Информационные технологии, лицензионное программное 

обеспечениеЛицензионноепрограммноеобеспечение 

Лицензионное программное обеспечение Реквизиты лицензий/ договоров 

 
 

MS Office 2003, 2007, 2010, 2013 

Сведения об OpenOffice: 63143487, 

63321452, 64026734, 6416302, 64344172, 

64394739, 64468661, 64489816, 64537893, 

64563149, 64990070, 65615073 
Лицензия бессрочная 

 

Антивирус Dr.Web Desktop Security Suite 
Лицензионный сертификат 
Серийный № JKS4-D2UT-L4CG-S5CN 

Срок действия: с 18.10.2021 до 20.10.2022 

 
AbbyyFineReader 12 

Гос.контракт № 

0379100003114000006_54609 от 25.02.2014 

Лицензионный сертификат для 

коммерческих целей 

 

ЭБС IPRbooks 
Лицензионный договор № 9368/22П 

от 11.06.2022 г. 

Срок действия: с 01.07.2022 до 01.07.2023 

 
 

8. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕОБЕСПЕЧЕНИЕДИСЦИПЛИНЫ 

 

http://window.edu.ru-/
http://elibrary.ru/
http://www.plainenglish.co.uk/law.htm
http://www.answers.com/
http://www.law.com/
http://www.law.com/
http://www.dictionarylaw.com/
http://www.dictionarylaw.com/
http://www.youtube.com/watch?v=vz4kMv6x3ho
http://www.youtube.com/watch?v=50dqchEbS4Q
http://www.youtube.com/watch?v=50dqchEbS4Q
https://www.youtube.com/watch?v=JLwvbYXidFM
https://www.youtube.com/watch?v=qUsuqm1-ORM
https://www.youtube.com/watch?v=dUFXhQfh24Y
http://www.businessenglishonline.net/wp-content/uploads/2010/10/IC0192S.price-fixing.pdf
http://www.businessenglishonline.net/wp-content/uploads/2010/10/IC0180S.click-
http://www.businessenglishonline.net/wp-content/uploads/2010/10/IC0180S.click-
http://www.businessenglishonline.net/wp-content/uploads/2010/10/IC030S-
http://www.businessenglishonline.net/wp-content/uploads/2010/10/


Кабинет иностранных языков 

 

Учебная аудитория для 

проведения занятий 

семинарского типа, курсового 

проектирования (выполнение 

курсовых работ), групповых и 

индивидуальных 

консультаций, текущего 

контроля и промежуточной 

аттестации 

Ауд. № 43 

Специализированная мебель: 

Доска ученическая-1 шт. 

Стол - парта двухместная - 7 шт. 

Стул аудиторный -14 шт. 

Кафедра настольная – 1 шт. 

Стол однотумбовый -1 шт. 

Кресло офисное – 1 шт. 

Шкаф книжный – 1шт. 

Технические средства обучения, 

служащие для предоставления 

учебной информации большой 

аудитории: 

Переносной экран рулонный - 1 шт. 

Ноутбук - 1 шт. 

Мультимедиа–проектор - 1 шт. 

Выделенные 

стоянки 

автотранспортн 

ых средств для 

инвалидов; 

поручни; 

пандусы; 

достаточная 

ширина дверных 

проемов в 

стенах, 

лестничных 

маршей, 

площадок 

Учебная аудитория для 

проведения занятий 

семинарского типа, курсового 

проектирования (выполнение 

курсовых работ), групповых и 

индивидуальных 

консультаций, текущего 

контроля и промежуточной 

аттестации 

Ауд. № 47 

Специализированная мебель: 

Доска ученическая-1 шт. 

Стол - парта двухместная - 11шт. 

Стул аудиторный -22 шт. 

Кафедра настольная – 1 шт. 

Стол однотумбовый -1 шт. 

Кресло офисное – 1 шт. 

Технические средства обучения, 

служащие для предоставления 

учебной информации большой 

аудитории: 

Переносной экран рулонный - 1 шт. 

Ноутбук - 1 шт. 

Мультимедиа–проектор - 1 шт. 

Выделенные 

стоянки 

автотранспортн 

ых средств для 

инвалидов; 

поручни; 

пандусы; 

достаточная 

ширина дверных 

проемов в 

стенах, 

лестничных 

маршей, 

площадок 

Учебная аудитория для Специализированная мебель: Выделенные 

проведения занятий Доска ученическая-1 шт. стоянки 

семинарского типа, курсового Стол - парта двухместная – 8 шт. автотранспортн 

проектирования (выполнение Стул аудиторный -16 шт. ых средств для 

курсовых работ), групповых и Кафедра настольная – 1 шт. инвалидов; 

индивидуальных Стол однотумбовый -1 шт. поручни; 

консультаций, текущего Зеркало – 1 шт. пандусы; 

контроля и промежуточной Технические средства обучения, достаточная 

аттестации служащие для предоставления ширина дверных 

Ауд. № 49 учебной информации большой проемов в 
 аудитории: стенах, 
 Переносной экран рулонный - 1 шт. лестничных 
 Ноутбук - 1 шт. маршей, 
 Мультимедиа–проектор - 1 шт. площадок 

 
 

При обучении иностранному языку используются аудио- и видеотехника (DVD), 

мультимедийные средства (интерактивные доски, компьютеры с выходом в сеть 

Интернет), аудио- и видеотека (аудиокассеты, видеокассеты и DVDс художественными и 

учебными фильмами на английском языке), учебно-методическая литература из 

библиотечного фонда кафедры (учебники зарубежных и российских издательств, пособия, 

содержащие лексико-грамматические тесты, словари, пособия по подготовке к 

международным экзаменам по иностранному языку), дидактические материалы из 

электронных ресурсов. 

 



 Требования к аудиториям (помещениям, местам) для проведения занятий 

Все аудитории укомплектованы специализированной мебелью и техническими 

средствами обучения, служащими для представления учебной информации большой 

аудитории. 

Помещения для самостоятельной работы обучающихся оснащены компьютерной 

техникой с возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением доступа в 

электронную информационно-образовательную среду организации. 

 

 Требования к оборудованию рабочих мест преподавателя и обучающихся 

Все преподаватели и обучающиеся обеспечены рабочим местом в компьютерном 

классе с выходом в Интернет. 

Кроме того, перечень научно-технического обеспечения включает 

специализированный научно-методический кабинет с фондом учебных, методических и 

сценарных материалов по данной дисциплине. 

В распоряжении преподавателей и студентов также имеется сетевая аудио и 

сетевая видеотека. 

 

 Требования к специализированному оборудованию – нет 

 

 

6. ОСОБЕННОСТИ РЕАЛИЗАЦИИ ДИСЦИПЛИНЫ ДЛЯ ИНВАЛИДОВ И ЛИЦ С 

ОГРАНИЧЕННЫМИ ВОЗМОЖНОСТЯМИ ЗДОРОВЬЯ 

Для обеспечения образования инвалидов и обучающихся с ограниченными 

возможностями здоровья разрабатывается (в случае необходимости) адаптированная 

образовательная программа, индивидуальный учебный план с учетом особенностей их 

психофизического развития и состояния здоровья, в частности применяется 

индивидуальный подход к освоению дисциплины, индивидуальные задания: рефераты, 

письменные работы и, наоборот, только устные ответы и диалоги, индивидуальные 

консультации, использование диктофона и других записывающих средств для 

воспроизведения лекционного и семинарского материала. 

В целях обеспечения обучающихся инвалидов и лиц с ограниченными 

возможностями здоровья комплектуется фонд основной учебной литературы и 

электронных образовательных ресурсов, адаптированных к ограничению их здоровья, 

доступ к которым организован в БИЦ ФГБОУ «СКГА». В библиотеке проводятся 

индивидуальные консультации для данной категории пользователей, оказывается помощь 

в регистрации и использовании сетевых и локальных электронных образовательных 

ресурсов, предоставляются места в читальном зале. 



Приложение1 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ФОНДОЦЕНОЧНЫХСРЕДСТВ

ПОДИСЦИПЛИНЕ 
 

«Профессиональный иностранный язык» 



1. ПАСПОРТФОНДАОЦЕНОЧНЫХСРЕДСТВПОДИСЦИПЛИНЕ 

 

«Профессиональныйиностранныйязык» 
 

 

Компетенции,формируемыевпроцессеизучениядисциплины 
 

 
Индекс Формулировкакомпетенции 

УК-4 Способностьприменятьсовременныекоммуникативныетехнологии,втом

 числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и 
профессиональноговзаимодействия 

 

2. Этапыформированиякомпетенциивпроцессеосвоениядисциплины 

Основнымиэтапамиформированияуказанныхкомпетенцийприизученииобучающим

исядисциплиныявляютсяпоследовательноеизучениесодержательносвязанныхмеждусобойр

азделов(тем)учебныхзанятий.Изучениекаждогораздела(темы) предполагает овладение 

обучающимися необходимыми компетенциями. Результататтестации обучающихся на 

различных этапах формирования компетенций показываетуровеньосвоения компетенций 

студентами. 

Этапностьформированиякомпетенцийпрямосвязанасместомдисциплинывобразоват

ельнойпрограмме. 

 

Разделы(темы)

дисциплины 

Формируемыекомпетенции 
(коды) 

УК-4 

1 2 

1.Переводкакразновидностьмежъязыковойи 
межкультурнойкоммуникации 

+ 

2.Основыспециального(юридического)перевода. + 

3.1.LawofProperty + 

3.2.LawofTorts + 

3.3.Contract Law.TypesofContracts:Employment 
Contract 

+ 

3.4. LabourRelations + 

3.5.EmploymentTribunals: 
Mediation 

+ 

3.6.CompanyLaw. + 



 

 

3. Показатели,критерииисредстваоцениваниякомпетенций,формируемыхвпроцессеизучениядисциплины 
 

УК-4 Способностьприменятьсовременныекоммуникативныетехнологии,втомчисленаиностранном(ых)языке(ах),дляакадемическогоипрофессионального 

взаимодействия 

 
 

Индикаторыдостижения

компетенции 

Критерииоцениваниярезультатовобучения Средства оценивания 

результатовобучения 

неудовлетв удовлетв хорошо отлично Текущий

контроль 

Промежуточная

аттестация 

1 2 3 4 5 6 7 

УК-

4.1Формируетиразв

ивает 

профессиональныеконтакт

ы в соответствии 

спотребностямисовместно

йдеятельности,включая 

обменинформациейив

ыработкуединой 

стратегиивзаимодействия 

несформированыинер

азвиты навыки 

дляподдержания 

профессиональныхконта

ктоввсоответствииспотре

бностями 

совместнойдеятельности,

включаяобмен 

информацией 

ивыработкуедино
й 

стратегиивзаимодействия 

сформированы 

базовыенавыкидляподде

ржанияпрофессиональн

ых 

контактов в соответствии 

спотребностями 

совместнойдеятельности,в

ключая 

обменинформациейив

ыработкуединой 

стратегиивзаимодействия 

вцеломсформированы

иразвитыхорошие 

навыки 

дляподдержа

ния 

профессиональных

контактовв 

соответствии 

спотребностям

исовместной 
деятельности, 

включаяобмен 

информацией 

ивыработкуединой 

стратегиивзаим

одействия 

сформированыумения

дляразвитияи 

поддержания контактов 

впрофессиональнойсфере,в

том числевпроцессе 

обменаинформациейив

ыработкеединой 

стратегиивзаимодействия 

ОФО:устныйо

прос, 

тестирование, 

доклад, 

решениезадач. 
ОЗФО: 

устныйопрос, 

тестирование, 
доклад, 

решениезадач. 

ЗФО: 

доклад,решени

езадач. 

экзамен 

УК-

4.3Аргументированоиконс

труктивно 

отстаиваетсвоипозициииид

еив 

академических 
ипрофессиональны

хдискуссияхна 

государственном языке 

РФииностранном языке 

Неумеетинеготовар
гументированои 

конструктивноотстаивать

своипозициииидеив 
академических 

ипрофессиональны

хдискуссияхна 

государственном 

языкеРФииностранномя

зыке 

Невсегдаможет 
аргументированои 
конструктивноотстаивать

своипозициииидеив 

академических 

ипрофессиональны

хдискуссияхна 

государственномязыкеРФи

иностранном языке. 

Вцеломуспешно,ноневс

егда 

конструктивноможет 

отстаивать 

своипозициииидеив 

академических 
ипрофессиональны

хдискуссияхна 

государственномязыке

РФииностранном 

языке 

Сформированоумениеа
ргументированои 

конструктивноотстаивать

своипозициииидеив 
академических 

ипрофессиональны

хдискуссияхна 

государственномязыкеРФи

иностранном языке 

ОФО:устныйо
прос, 

тестирование, 

доклад, 
решениезадач. 

ОЗФО: 

устныйопрос, 

тестирование, 

доклад, 

решениезадач. 

ЗФО: 
доклад,решени

езадач. 

экзамен 



 

 
 

УК-

4.4Выбираетстильобще

нияна 

государственном языке 

РФи иностранном языке 

взависимостиотцелии 

условий 

партнерства,адаптируе

тречь,стиль 
общенияиязыкжестовк 

ситуациямвзаимодействия 

испытывает проблемы 

ввыборестиляобщенияна

государственном 

языкеРФ и иностранном 

языке,не может 

адаптироватьречь,стильо

бщенияи 

языкжестовкситуациямв

заимодействия 

В целом не 

испытываетпроблем в 

выборе стиляобщения, но 

не 

всегдаможетадаптировать

речь,стильобщенияиязык 

жестовкситуациямв

заимодействия 

Вцеломобладаетхороши

миречевыминавыками

 сфере

профессионального 

общения, умеет 
правильновыбратьстиль
общенияиадаптировать 

свою 

речькситуацииобщения 

обладает 

различнымистилями 

общениянагосударст

венноми 

иностранномязыке,умелоа

даптируетречь к 

различным 

ситуациямобщения,об

ладает 
навыкаминевербального

общения 

ОФО:устныйопро

с,доклад,решение 

задач.ОЗФО: 

устныйопрос,докл

ад,решение 

задач.ЗФО: 

доклад,решениезад

ач. 

экзамен 



4. КОМПЛЕКТ КОНТРОЛЬНО-ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

По дисциплине«Профессиональныйиностранныйязык» 
 

КОМПЛЕКТЗАДАНИЙ ДЛЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ ОБУЧАЮЩИХСЯ 

По дисциплине «Профессиональныйиностранныйязык» 
 

Заданияк разделам 1,2. 

 

1.Лексическиетрудностиперевода 

Выполнитьписьменный переводпредложений 
1. Alittlewaterstood inhereyes. 

2. Clivemadenocomments. 

3. Hesuffered fromanorexia, aneating disorder,which israre inyoung menbutnot unknown. 

4. Hewas notunenthusiastic about scienceand technology. 

5. Hisbestthings havebeen translatedinto morethan 50languages. 

 

2.Лексико-семантическийаспектперевода 

Выполнитьписьменныйпереводпредложений 
1. Oneman was killed and another injuredin a drive-byshooting inManchester 

2. Road deaths for the first quarter of this year have nearly doubled compared 

withthesameperiod in 1991. 

3. A year after the sudden death of sitcom star John Ritter, his family has filed 

awrongfuldeath lawsuit against thehospital wherehewas treated. 

4. Hisbestthings havebeen translatedinto morethan 50languages. 

5. Thedog sniffedeveryinch oftheground 

 

3.Грамматическиетрудностиперевода 

Выполнитеписьменныйпереводпредложений 
1.Hisanswerwasappreciatedbyeverybody. 

2.Iwokeonemorningtofindmyselffamous. 

3. Theairlinercrash killedmorethan50 people. 

4. If one wishes to make oneself thoroughly unpopular, one has merely to tell 

peoplethe truth. 

5. InEngland theweight ofluggageallowedvaries withdifferent railways. 

 

4.Выполнитепереводпредложений,прокомментируйтепереводческиетрудностиипутиих

решения. 

1. Виды,формыиспособыперевода. 

2. Эквивалентностьприпереводе. 

3. Интернациональныеипсевдоинтернациональныеслова 

4. Переводмногозначныхслов. 

5. Безэквивалентнаялексикаипутиеепередачиприпереводе. 

6. Атрибутивныегруппы 

 

5.Вопросыкразделу2. 

Выполнитепереводпредложений,прокомментируйтепереводческиетрудностиипутиихре

шения. 

1. Переводнеличныхформглаголаиабсолютныхконструкций. 

2. Переводконструкцийспассивнымзалогом 

3. Модальныеивспомогательныеглаголы. 

4. Объединениепредложений. 



КОМПЛЕКТ КОНТРОЛЬНЫХ ВОПРОСОВ ПО 

ТЕМАМ(ДЛЯУСТНОГО ОПРОСА) 

подисциплине«Профессиональныйиностранныйязык» 
 

Вопросыкразделу1. 

 

1.Выполнитепереводпредложений,прокомментируйтепереводческиетрудностиипутиих

решения. 

1. Виды,формыиспособыперевода. 

2. Эквивалентностьприпереводе. 

3. Интернациональныеипсевдоинтернациональныеслова 

4. Переводмногозначныхслов. 

5. Безэквивалентнаялексикаипутиеепередачиприпереводе. 

6. Атрибутивныегруппы 

 

Вопросыкразделу2. 

Выполнитепереводпредложений,прокомментируйтепереводческиетрудностиипутиихрешени

я. 

1. Переводнеличныхформглаголаиабсолютныхконструкций. 

2. Переводконструкцийспассивнымзалогом 

3. Модальныеивспомогательныеглаголы. 

4. Объединениепредложений. 

 

Вопросы к разделу 

3.Realproperty 

1. Whatarethetwotypes ofpersonalproperty? 

2. Howcan titleto personal propertybeacquired? 

3. Whatpersonalpropertyiscalled “tangible”? 

4. Whatpropertyis “intangible” accordingto thelaw?Givetheexamples. 

5. Explainthedifferencesbetweencreationandaccessionasmethodsof 

gainingtitletopersonalproperty. 

 

4.Contactlaw 

1. Whatis thelegal meaningof theterm “contract:? 
2. Whatis the meaningofthephrase"a legallycompetentperson"if wespeakabout 

contractualobligations? 

3. Who is usuallyconsidered tobe legallyincompetent? 

4. Is acontractvoidorvoidableifitssubjectmatteroccurstobeillegal? 

5. Whatdo theymeanif theysaythat the subjectmatterof acontract is againstpublicpolicy? 

6. Whatisthe roleofconsideration incontractualrelations? 

7. How do they call a person to whom the promise is made? What does the promise create 

forhim? 

8. Whatisthedifference between affirmative andnegativepromises? 

 

9. What are legal consequences of mistake, fraud, misrepresentation, duress and undue 

influencefromthepoint of view of enforceabili tyof acontract? 

10. Howmaycontractsbedischarged? 

11. Which ofthe followingagreements will beenforced bythecourts: 

a. Johnagreestosell hiscarto Peterfor$500. 

b. Johnagrees,asfavour,totakePeteron holidaywith him. 



c. John agrees to give Peter, as favour, a valuable painting 

andsignsadeedtothiseffect whichissealedanddeliveredtoPeter. 

 

4.Companylaw 

1. Whatisthelegalmeaningofterms"limitedliability"and"unlimitedliability"? 
2. Whatarethreebasictypesofbusinessorganizations?Arethereadvantagesanddisadvantagespeculiar

to each of them? 

3. Whatisthedifferencebetweenpartnershipandcorporation? 

4. Howcanapartnershipbeestablished? 

5. Whattwomaintypesofpartnership arethere?Describethem. 

6. Whatissaidtobe "apartnershipatwill"? 

7. Howmaya partnership be dissolved orterminated? 

 

5.TheLawoftort 

1. Whatdoestheword"tort"denote? 

2. Canyougive anyexamplesofcivilwrongs, whichcanbeclassifiedastorts? 

3. Whatmusttheplaintiffprovein ordertosucceed inan actionintort? 

4. Certaintortsaresaidto beactionableperse.What doyouknowaboutthem? 

5. What do we call theguiltypartyina tort? 

6. Howaretorts andcrimesdistinguished? 

7. Howisabreachof contractdistinguishedfromtorts? 

 
 

6.TheLabourralations 

1. Whatdoes labourlawdealwith? 
2. Whatarethetwo subdivisionsof labourlaw?Howdotheydiffer? 

3. Whatarethepartiestoacontract ofemployment? 

4. Whatemployee'srightsare guaranteedbylaw? 

5. Whousuallyparticipates incollectivebargaining? 

6. Whatmattersiscollectivebargainingconcerned with? 

7. Why are trade unions treated as an indispensable element of social life in 

industrializednations? 



КОМПЛЕКТТЕСТОВЫХЗАДАНИЙ 

 
подисциплине«Профессиональныйиностранныйязык» 

 

 

ТестыизаданиякРазделуLawofProperty(Проверяемаякомпетенция УК-4) 

 

1. Matchthelegaltermswiththeirdefinitions: 

 

Abandonedproperty;Intangibleproperty;Intellectualproperty;Lostproperty;Misplaced(ormislaid)pro

perty; Real property;  Tangibleproperty. 

 

a. Propertythat hasno physicalexistence,suchasstock optionsor goodwill. 

b. Land,realestate. 

c. Propertynolongerintheowner’spossession,duetoaccidentornegligence,whichcannotbelocated. 

d. Propertyleft andno longerwanted,usedorneeded. 

e. Propertywith physicalformand extent. 

f. Propertyhavingtodowith patentsor trademarks. 

g. Propertythathasbeenleftunattendedbytheownerwithanintenttoreturntoitlater,butthatcanno 

longer belocated. 

 

2.Filleachgapinthetextwith onlyoneword orphrasefromtheboxgiven below: 

 

The word‘property’ hasseveral(1),andinlaw we mustbecareful todistinguishbetweentwoofthem: 

- propertymaymean(2) capable ofownership; 

- property may also mean 

ownership.Therearetwomaintypesofp

roperty: 

- (3), which is land, the buildings, trees, or other items attached to (4), and the rights of 

landownership and use; and - (5), which is all other property, tangible or intangible, except 

realproperty. 

The term ‘real property’ in general signifies all interests in land. In economic terms, real 

propertyconsists of some (6) (or land, one of the factors of production especially in agriculture), 

and (7)(the buildings, water and power lines, and other improvements necessary to make 

immovablepropertyusefulforparticular (8)). 

Real property can refer to immovable estate itself, or to various types of ownership interests 

inimmovables,including: 

- (9): the owner has the right to use the real estate for any lawful purpose and sell the 

interestwhenand to whom theowner wishes; 

- (10):an interestin immovablepropertyisgranted to(11)until thatperson dies; 

- (12):therightto possessanduse immovablepropertyissubject tothe terms ofalease; 

- (13): the right to restore the fee interest in immovable property after (14) of a life estate, 

estateforyears, orleasehold; 

- (15):theownership ofan interest inimmovablepropertybymorethan one 

party.Aswehavementioned abovethat personal propertycan beof two kinds: 

- (16)issubjecttophysicalpossession;itcanincludealmostanythingthattakesup(17)andismovable; 

- (18) consists of rights in something that lacks (19); examples include patent rights, (20), 

rightsin trademarks, stocks and shares, registered designs, goodwill of a business, insurance 

moneys,andcheques. 

Thetitleto propertymaybeacquired indifferentways, amongthem are: 



a) inthecaseofrealproperty: 

- saleandpurchase; 

- (21)-thefact of receivingpropertywhen theformerowner dies; 

- occupancy; 

b) inthecaseofpersonal property: 

- (22):invention, art,orotherintellectual endeavor; 

- saleofgoodsand (23); 

- gifts asa voluntarytransfer ofpropertyfrom (24)to (25) withoutanycompensation; 

- (26):an additionto thevalueof personal propertybylabor, materialsor natural process. 

 
 

a donee, a donor, a life tenant, accession, concurrent tenancy, creation, fee simple, 

copyrights,human purposes, infrastructural capital, intangible personal property, leasehold, life 

estate,meanings,naturalcapital,personalproperty,physicalsubstance,realproperty,reversion,space

,tangible personalproperty,the expiration,the land,the thing 

orthings,transferofcommercialpapers, succession 

 
 

Contractlaw 

 
 

1. Completetheextracts usingthewords in thebox below. 

 

Whatisacontract? 

It is an agreement that creates a binding (1) upon the parties. The essentials of a contract are 

asfollows: mutual (2); a legal (3), which in most instances need not be financial; parties who 

havelegal (4) to make a contract; absence of (5) or duress; and a subject matter that is not (6) 

oragainstpublicpolicy. 

Whatform doesacontracttake? 

In general, contracts may be either (7) or written. Certain types of contracts, however, in order 

tobe enforceable, must be written and(8). These include contracts involving the sale and 

transferof(9). 

Howdoesa contractend? 

In case of a (10) of contract, the injured party may go to court to sue for financial 

compensation(or (11)), or for rescission, for injunction, or for specific performance if financial 

compensationwould not compensate for the breach. Specific (12) of a contract is the right by one 

contractingparty to have the other contracting party perform the contract according to the precise 

(13)agreed. 

 

agreement,breach,capacity,consideration,damages,fraud,illegal,obligation,oral,performance,pro

perty, signed, terms 

 
 

2. Filleachgapinthetextwith onlyoneword orphrasefromtheboxgiven below: 

 

A contract is (1) which gives rise to certain rights and obligations that are created by the 

partiesthemselves. Thus in case of (2) the injured party may go to court to sue for (3), for 

rescission, orforspecificperformance. 

Therearefouressentialelements ofavalidcontract: 

i) (4) of the parties - only a person who is legally competent has the power to make a 

bindingcontract;examplesof incompetentpersons include (5), insanepersons,orintoxicatedpersons; 

ii) (6)ofsubjectmatter;ifthesubjectmatterofanagreementisnotlegal,theagreementisnot 



enforceableinacourtof law; 

iii) (7)-that is somethingof value given in exchangeforapromise; 

iv) mutualagreementor(8)givenbypartieswithintenttobindthemselves;thesepromisecreateforthe 

parties to thecontract (9). 

Thesimplestwaytoform anexpress contractbegins with(10). 

There are two requirements of an offer: a) it must indicate a definite intent to make a 

contract;andb)it must becommunicated to (11). 

Acceptanceof theofferclosesatransactionif this (12)is clearandunqualified. 

Contractual obligations are created by (13) themselves and may be discharged in one of 

fourways: performance of obligations; agreement of the parties; (14) by another party; frustration 

ofthepurpose. 

Allcontractsmaybe classified inthreeways: 

1) byperformance: 

– (15)contract -apromise forapromise; 

- (16)contract-apromise foranact(acceptanceisthe completedperformanceoftheact); 

– (17)-afullyperformedcontract; 

- (18) -acontractis not fullyperformedandsomethingremainstobedonebyoneorboth partiesat 

somefuturedate; 

2)by(19): 

- expresscontract-formed bywords(oral, written, oracombination); 

- (20)-formed bythecourseof action ofthe parties; 

- formalcontract - requiresaspecialformfor creation; 

- (21)- requiresno specialformfor creation. 

3)byenforceability: 

- (22)-the contract hasall necessarycontractual elements; 

-(23)-onepartyhastheoptionofavoidingorenforcingthecontractualobligation;-(24)-acontractexists, 

but it cannotbe enforced becauseofalegal defense; 

- (25)-nocontractexists,orthereisa contractwithoutlegalobligations. 

 
 

a breach of contract, a formal offer, a legally enforceable agreement, acceptance, 

bilateral,breach of contract conditions, capacity, consideration, executed contract, executory 

contract,future obligations, implied contract, informal contract, legality, minors, money 

damages, mutualpromises, the other party, the parties, unenforceable contract, type of 

formation, unilateral, validcontract,void contract, voidablecontract 

 

CompanyLaw 

 

1.Matchtheresponsibilitieswiththeofficialcapacity(differentopinionsarepossible): 
 

 
a)outsidelawyer 1.toforeseepossiblelegalproblems 

b)in-houselawyer 2.tobea diplomat andgoodorator 

c) advocate 3.tobecompetitiveattheprofessionalinterview 

d)counselor 4.to consulton oneconcrete legalcase 

e)investigator 5. to make documents tobesubmittedtotheboss 

f)drafter 6.toadvisealternativecourseofaction 

g)negotiator 7.tofindouttheimportantinformation 

h) applicant forthepostofalawyer 8.todefendtheinterestsofthecompanyincourt 



Lawof Torts 

 

1.Filleach gapinthesentences withonly onewordorphrasefromthebox givenbelow: 

 

In French, "tort" means "(1)". Tort refers to that body of the law which will allow an 

injuredperson to obtain (2) from the person who caused the injury. Every person is expected to 

conductthemselves without injuring others. When they do so, either intentionally or by 

negligence, theycan be required by a court to pay money to (3) so that, ultimately, they will 

suffer the pain causebytheiraction. 

A tort differs from a crime in that (4) is an offense against an individual, whereas a crime is 

(5),forwhich the stateinflicts punishment. 

A tort differs from a breach of contract in that the legal duty breached by the tort is one 

imposedby the state, whereas in a breach of contract, the obligation breached is one which (6) 

havevoluntarilyassumed. 

Anactmay besimultaneously abreachofcontract,atort,andacrime;forexample,themisappropriation 

of funds by a trustee is a breach of the contract of trust, the tort of (7), and thecrimeof(8). 

All torts may be either intentional or arising out of negligence. Negligence designates a failure 

toexercise due care, resulting in injury to another, and for which an action for money damages 

maybe brought. To constitute an intentional tort the defendant's act must be intended. The 

examplesof(9)areassault and battery, fraud, defamation, (10),invasion of privacy. 

Defamation is the act of (11) of another by means of false communications that expose 

thatperson to contempt, ridicule, hatred, or social ostracism. In the common law, (12) is 

classified aslibel,andoral defamation as slander. 

Trespass is (13) with another's person, property or rights. It takes three forms: trespass to 

theperson,trespass 

to(14)(i.e.togoods)andtrespassto(15)(i.e.toland).Theoretically,alltortsaretrespasses. 

Nuisance is indirect interference with another's right to use and enjoy his/her property 

(privatenuisance) or with rights common to all (public nuisance). The examples of (16) are 

pollution,excessivenoise orsmoke. 

Thenamegiventoapersonorpersonswhohavecommittedatortis(17).unlawfuldirectinterference,publi

cnuisance,falsearrest,personalproperty,conversion,theinjuredparty,embezzlement, an offense 

against the state, a wrong, the contracting parties, damaging thereputation,intentionaltorts, 

tortfeasor,atort, defamationinwriting,compensation,realproperty 

 

LabourRelations 

 

1. Filleachgapinthesentenceswithonly onewordorphrase fromthe boxgiven below: 

 

Labour law is (1) which can be considered under several broad categories: individual (2); 

wagesandremuneration;conditionsofwork;socialsecurity;tradeunionsand(3).Itisusualpracticefor 

(4) to enter into (5) which sets out their respective (6), and which constitutes a contract of 

(7),either at the commencement of employment or shortly before. Clauses in the contract 

generallydeal with pay, deductions, (8) of work, time off, job security, (9) leave, place of work, 

absence,confidentiality, restrictions on the actions of an employee once employment isended, 

giving(10),(11)insurance,unemploymentcompensation,thegrievance(12)intheeventofjobloss,and 

variation of contract. Employers are bound by the employment contract and (13) as to 

howtheymaydealwithemployees,particularlyinrelationto(14).Failuretoobservesuchobligations and 

regulations may give rise to a claim for (15) (where the employer is in breach ofcontract), unfair 

dismissal (where the employer has not followed a fair dismissal and 

disciplinaryprocedurebeforeterminatingthecontract),or(16)(whereanemployeeresignsbecauseofth

e 



conductof his employer). 

 

collective bargaining, constructive dismissal, the body of law, educational and 

maternity,employers and employees, employment, employment relationships, health, hours, 

notice,obligations and rights, procedures, statutory regulation, wrongful dismissal, the 

termination ofemployment,written agreement 



КОМПЛЕКТТЕМДЛЯДОКЛАДОВ 

подисциплине«Профессиональныйиностранныйязык» 
 

 

1. Realandpersonalproperty 

2. Ownershipinterestsinrealestate 

3. Acquisitionof titleto realproperty 

4. Acquisitionof title topersonal property 

5. Tangibleandintangiblepersonalproperty 

6. Intellectualpropertyrights 

7. Basicprinciplesofcontractlaw 

8. Contractsandconsumerlaw 

9. Purposeandfunctions of contractlaw inmodernsociety 

10. Remedies for breach of 

contractNatureofcontract law 

11. Essentialelementsofavalidcontract 

12. Classificationsofcontracts 

13. Dischargeofcontractualobligations 

14.Threebasictypesofbusinessorganizations:privateenterprise,partnershipand 
corporation/company 

15. Twotypesofpartnership 
16. Classificationofcompanies 

17. Companystructure 

18. Creationandreorganizationofcompanies 

19. Tortasalegalconcept 

20. Atortdistinguishedfrom acrime 

21. Tortiousliabilitydistinguished fromcontractual liability 

22. Remediesintortcases 

23. Employeebenefits 

24. Prohibitedemploymentpolicies/practices 

25. Tradesecretsinlabourrelations 

26. Whendoestheemployer havearighttofireanemployee? 

27. Whyisit necessaryto regulate labour relations? 

28. Collectivelabourlawprovisions 

29. Employee’srightsgrantedbyemploymentlaw 



КОМПЛЕКТТЕМДЛЯПРЕЗЕНТАЦИЙ 

 
подисциплине«Профессиональныйиностранныйязык» 

 

 

1. Jobdiscrimination 

2. Agism 

3. Wageandhourlaws 

4. Disabilitydiscrimination 

5. Classificationoftorts 

6. Classificationofcompanies 

7. Companystructure 

8. Intellectualpropertyrights 

9. Natureoflabourlaw 

10. Issuesregulatedbyanemploymentcontract 

11. Basicprinciplesofcontractlaw 

12. Remediesintortcases 

13. ClassificationofTorts 

14. Intentionaltorts 

15. Interferencewiththeperson 

16. Interferencewithproperty 



КОМПЛЕКТКЕЙС-ЗАДАНИЙДЛЯТЕКУЩЕГОКОНТРОЛЯ 

 
подисциплине«Профессиональныйиностранныйязык» 

 

 

CASE DISCUSSIONS 
 

Case1 

 

Discuss what you think might have happened if this case had been brought to court in 

yourjurisdiction. Facts: Plaintiff was standing on a platform of defendant's railroad when a 

trainmoved off from the platform. Even though it was already moving, a passenger ran to catch 

thetrain.Theman,whowascarryingapackagewrappedinpaper,appearedtolosehisbalancewhiletryingt

oboardthemovingtrain.Anemployeeoftherailroadreachedouttohelphim.This act caused the 

package in the man's arm to fall onto the rails. Unknown to the employee, 

thepackagecontainedfireworks.Whenitfell,thefireworksexploded,causingsomelargeequipment on 

the platform to strike and injure the plaintiff. The plaintiff sued the railroad,claiming that her 

injury resulted from the negligence of the employee. Procedural history: Thetrial court found for 

the plaintiff. Defendants appealed, and the appellate court affirmed thejudgment.The railroad 

then appealed to this court. 

Case2 

You are the lawyer. Write a letter of advice to your client MsAnvarova A. MsAnvarova 

A.bought a new satellite system (including built-in hard drive) at 50% of the normal price 

fromMelaka TV Supplies for educational use. When she first set it up and tried to record, she 

realisedthat the timer function was broken. MsAnvarova A. has asked for a replacement, but was 

toldthatshecouldn‘texpect ittoworkperfectlyatsuchacheap price.Theyhaverefusedto replace. 

 

Case3 Define the main peculiarities of the case of defamation. Will she win the case? Nodir 

andAziza had worked together at the Artel Company for many years when they had a falling 

out(quarrel). Afterward Aziza learned that Nodir had been saying things behind her back – not 

onlythat she was incompetent but also that she probably not above dipping her hands into the 

pettycash.Aziza, feelinghurtand indignant,wants to sueNodirfordefamation. 

 

Case4Is he entitled to recover the 3 million sums? Anvar is walking home one Saturday 

nightafter spending an evening in the choyhona with his friends. He has drunk two bottles of 

wine andis clearly drunk. He walks into a local 24-hour supermarket and buys three mobile 

phones, fourjackets, and two bottles of whisky at a total cost of 3 million sums. The next day he 

takes thepurchase back to the supermarket and argues that, as he was drunk, no contract exists 

and heshouldbeentitled to his moneyback. 

 

Case 5 Discuss the following situation, focusing on whether or not the parties involved have 

thecapacity to contract and, if so, to what extent is any resulting contract binding: Anvar is 

mentallydisabled. He enters his local Chevrolet auto show and enters into an agreement to 

purchase Sparkfor 26 million sums. Anvar later regrets entering into the agreement and argues 

that, due to hismentaldisability, theagreementis not binding.Ishecorrect? 

 

Case6 

Discuss the following situation, focusing on whether or not the parties involved have a 

contractand, if so, to what extent is any resulting contract binding: Maria is Charles` girlfriend. 

Therelationship started eightmonths ago. Charles asks Maria if she would like to go to Italy 

withhimforaskiingholiday.Mariaagrees.Charlespaysfortheholidayonhiscreditcard.Thecostis₤2500

intotal.However,aweekbeforetheholiday,MariameetsWill.ShecallsCharlesand 



explains that she is now Will`sgirlfriendandshe doesn`twant the holiday. Charles is veryangry. 

He demands ₤1250 from Maria and says she has to pay. She says she thinks the holidaywas a 

present from him. Charles says the holiday was not a present because Maria has a great joband 

makes moremoneythan him. 



КОМПЛЕКТТЕКСТОВДЛЯАННОТАЦИЙДЛЯТЕКУЩЕГОКОНТРОЛЯ 

подисциплине«Профессиональныйиностранныйязык» 
 

Text1. Characteristicsofacompany 

Acompanyisregardedinlawasbeingaseparatelegal‘person’,withaseparatelegalpersonality. This 

means that it has rights separate from its owners and managers to enter 

intocontracts,employpeople,ownpropertyandconductbusiness.Thecreationandmanagementofacom

panyisgoverned bythe Companies Act 1985(CA ’85) and the Companies Act 1989. 

By far the largest number of incorporated companies are incorporatedwith limited liability,being 

limited by shares as defined by section 1(2)(a) CA ’85. The potential financial liability of 

amember (inother wordsshareholder) insuch a company islimited tothe amount,ifany,remaining 

unpaid on the shares held by that particular member. Such a company is known as 

alimitedcompanyandwillhavethe word‘Limited’ at theend ofitsname. 

A company can be a private or a public company. A public company must have a 

minimumissued share capital of £50,000, as required by sections 11 and 118 CA ’85. A public 

companymay offer its shares for sale to the public (s. 81 CA ’85), whereas a private company 

must not. Apublic company may also have its shares listed (and traded) on the Stock Exchange. 

Informationonthecurrentvaluesofsuchlistedsharesispubliclyavailableandcanbecheckedforinstance

inTheFinancial Times. 

 
 

Text2.   Shareholdersmeetings 

 

Company law dictates that certain business decisions concerning a company need 

shareholderapproval. In particular, shareholders’ meetings are required when major changes to 

the companyare being proposed. Proposals for such changes are put to a shareholders’ meeting in 

the form ofresolutions. Shareholders’ meetings can be attended by the company’s directors as 

well as by itsshareholders. However, only shareholders have the right to vote. (It is possible to be 

a directorwithoutbeingashareholder, unlessacompany’s articlesofassociation provideotherwise.) 

Acompany’sannualgeneralmeeting(AGM)isatypeofshareholders’meeting.Othershareholders’mee

tingsareknownasextraordinarygeneralmeetings(EGMs).Twenty-

onedays’noticeisnormallyrequiredtobeprovidedtotheshareholdersbeforeanAGMcanbevalidlyheld,

14days’noticebeingrequiredforanEGM.Avoteonaproposedresolutionisusuallytakeninitially by ‘a 

showof hands’.Inthecourse of such a voteeachshareholder 

(otherwiseknownasamemberofthecompany)normallyhasonevote,irrespectiveofthenumber 

ofsharess/hepossesses.Oncetheresultofthevoteon‘ashowofhands’isdeclared,anymembermaydema

nd what is known as a ‘poll’ (unless the company’s articles specifically provide 

otherwise).Ifapollisheldvotesarethencounteddifferently.Ratherthaneachmemberhavingonevotereg

ardlessofhisorhershareholding,eachmemberhasonevoteforeachshares/heholds.Thechairmanofthec

ompanywillusuallyhaveacastingvoteintheeventthatthenumberofvotesarethesameforandagainstares

olution,inordertoenablesuchadeadlocktobebroken.(Article 50 of Table A Articles provides for 

this for instance.) Shareholders’ meetings are 

usuallycalledbytheboard.Ifhowevertheboardisreluctanttocallashareholders’meetingthentheshareh

olderscan requisition one(asprovided bys.368 CA’85 
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1. Прочтитеи письменно переведите оригинальный текст по специальности 

сиспользованиемсловаря 

 

2. Прочтите текст общенаучного характера для передачи его основного содержания 

наанглийскомязыкебез использования словаря. 

 

3. Сделайтесообщениепотеме,связаннойсвашимбудущимнаучнымисследованием. 
 

Зав.кафедрой    



Материалы  к экзаменационному билету 

Задание 1. Translate into English: 

 

1.В гражданском процессе есть две стороны: истец и ответчик.  

2.Отношения между гражданами регулируются гражданским правом 

3.Суд изучает доказательства, заслушивает свидетелей и выносит решение 

 

Задание 2. Read the text and give its summary 

   

Possible Reasons for Punishment 

 

 What is the purpose of punishment? There are many possible reasons that might be given to 

justify or explain why someone ought to be punished; here follows a broad outline of typical, possibly 

contradictory justifications.  

 Deterrence means dissuading someone from future wrongdoing, by making the punishment 

severe enough that the benefit gained from the offence is outweighed by the cost (and probability) of 

the punishment. Deterrence is a very common reason given for why an offender should be punished. 

It is often believed that punishment can also deter punishee's peers from committing similarly 

punishable offences.  

 Rehabilitation. Some punishment includes work to reform and rehabilitate the wrongdoer so 

that they will not commit the offence again. This is distinguished from deterrence, in that the goal 

here is to change the offender's attitude to what they have done, and make them come to accept that 

their behaviour was wrong.  

 Isolation. Imprisonment has the effect of confining prisoners, physically preventing them 

from committing crimes against those outside, i.e. protecting the community. The most dangerous 

criminals may be sentenced to life imprisonment or the death penalty with a goal of protecting 

society.  

 Restoration. For minor offences, punishment may take the form of the offender "righting the 

wrong"; for example, a vandal might be made to clean up the mess he has made. In more serious 

cases, punishment in the form of fines and compensation payments may also be considered a sort of 

"restoration" 

 

 

Задание 3.Speak about Aspects of law 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

5. Методические материалы, определяющие процедуры 

оцениваниякомпетенции 

 

5.1.Критерииоцениваниярезультатовосвоениядисциплинынаэкзамене 

 

- «отлично»выставляетсяобучающемуся,еслионизлагаетматериалполностью,обосновывае

тсвоисуждения.Знаетприемыпереводасрусскогонаанглийский.Соблюдаеттребованиякрече

вомуиязыковомуоформлениюустныхвысказываний,свободно участвует в беседе- диалоге 

на профессиональную тематику. Умеет 

логическипостроитьсвоесообщениетакимобразом,чтобыпривлечьвниманиеслушателей. 

 

- «хорошо» выставляется обучающемуся, если он допускает незначительныеошибки 

приизложенииматериала.Припереводесрусскогонаанглийскийязыкнесоблюдаеттребовани

йкписьменномуоформлениюзадания.Освоилнеобходимыйминимумтерминологиипоспециа

льности.Умеетвестбеседудиалогнаиностранномязыке.Владеетнавыками аннотирования 

текста. 

 

-«удовлетворительно»выставляетсяобучающемуся,еслиондопускаетсущественныеошибки 

припереводе с иностранного языка на русский язык.Не освоил необходимыйминимум 

грамматико-семантических явлений, терминологии, структур, необходимых 

дляиноязычногообщения. 

 

-«удовлетворительно» выставляется 

обучающемуся,еслиондопускаетгрубыеошибкиприпереводе с иностранного языка на 

русский язык.Не освоил необходимый минимумграмматико-

семантическихявлений,терминологии,структур,необходимыхдляиноязычного общения. Не 

умеетвест беседу диалог на иностранном языке, не владеетнавыкамианнотирования 

текста. 

 

5.2Критерииоцениваниятестирования 

 

Притестированиивсеверныеответыберутсяза100%.90%-

100%отлично 

75%-90%хорошо 

60%-75%удовлетворительно 

менее60%неудовлетворительно 

5.3. Критерииоценкивыполнениякейс-заданий 

Критериямиоценкивыполненногокейс-заданияявляются: 
1. Научно-теоретическийуровеньвыполнениякейс-заданияивыступления. 

2. Полнотарешениякейса. 

3. Степеньтворчестваисамостоятельностивподходеканализукейсаиегорешению.До

казательность иубедительность. 

4. Форма изложения материала (свободная; своими 

словами;грамотностьустнойилиписьменнойречи)икачествопрезент

ации. 

5. Культураречи,жестов,мимикиприустнойпрезентации. 

6. Полнотаивсесторонностьвыводов. 

7. Наличиесобственныхвзглядовнапроблему. 

Оценказакейс-заданиевыставляетсяпочетырѐхбалльнойшкале. 

«Отлично»–кейс–

заданиевыполненополностью,врамкахрегламента,установленного на публичную 

презентацию, студент(ы) приводит (подготовили) полнуючеткую аргументацию 

выбранного решения на основе качественно сделанного 

анализа.Демонстрируютсяхорошиетеоретическиезнания,имеетсясобственнаяобоснованная



точказрениянапроблему(ы)ипричиныее(их)возникновения.Вслучаерядавыявленных 



проблемчеткоопределяетихиерархию.Приустнойпрезентацииуверенноибыстроотвечает на 

заданные вопросы, выступление сопровождается приемами визуализации. 

Вслучаеписьменногоотчета-презентацииповыполнениюкейс-

заданиясделанструктурированныйидетализированныйанализкейса,представленывозможн

ыевариантырешения(3-5),четкоиаргументированообоснованокончательныйвыбородногоиз 

альтернативныхрешений. 

«Хорошо» – кейс–задание выполнено полностью, но в рамках установленного 

навыступлениерегламента,студент(ы)неприводит(неподготовили)полнуючеткуюаргумент

ациювыбранногорешения.Имеетместоизлишнеетеоретизирование,илинаоборот, 

теоретическое обоснование ограничено, имеется собственная точка зрения напроблемы, 

но не все причины ее возникновения установлены. При устной презентации 

надополнительныевопросывыступающийотвечаетснекоторымзатруднением,подготовленн

аяустнаяпрезентациивыполненногокейс-

заданиянеоченьструктурирована.Приписьменномотчете-

презентацииповыполнениюкейсзаданиясделаннеполныйанализкейса,безучетарядафактов,в

ыявленыневсевозможныепроблемы,длярешениямоглабытьвыбранавторостепенная,анеглав

наяпроблема,количествопредставленныхвозможныхвариантоврешения–2-

3,затрудненачеткаяаргументацияокончательноговыбораодногоизальтернативныхрешений. 

«Удовлетворительно» – кейс–задание выполнено более чем на 2/3, но в 

рамкахустановленного на выступление регламента, студент(ы) расплывчато раскрывает 

решение,неможетчеткоаргументироватьсделанныйвыбор,показываетявныйнедостатоктеор

етических знаний. Выводы слабые,свидетельствуют о недостаточном анализе 

фактов,восноверешенияможетиметьместоинтерпретацияфактовилипредположения,Собств

еннаяточказрениянапричинывозникновенияпроблемынеобоснованаилиотсутствует. 

При устной презентации на вопросы отвечает с трудом или не отвечает 

совсем.Подготовленная презентация выполненного кейс-задания не структурирована. В 

случаеписьменной презентации по выполнению кейсзадания не сделан детальный анализ 

кейса,далеко не все факты учтены, для решения выбрана второстепенная, а не главная 

проблема,количество 

представленных возможных вариантов решения – 1-2, отсутствует четкая 

аргументацияокончательноговыборарешения. 

«Неудовлетворительно»–кейс-заданиеневыполнено,иливыполненоменеечемнатреть. 

Отсутствует детализация при анализ кейса, изложение устное или письменное 

неструктурировано. Если решение и обозначено в выступлении или отчете-презентации, 

тоононеявляется решениемпроблемы,которая заложенавкейсе. 

 

5.4. Критерииоцениванияаннотациитекстапоспециальности: 

-точностьпередачиваннотацииосновныхпроблем,содержащихсявтексте 
-соблюдениестиля,структурыаннотации. 

-языковаяправильность(лексическая,грамматическаяисинтаксическая) 

-аккуратностьнаписанияаннотации 

«Отлично»-Тема,подтемыипроблемывтекстевыделеныправильноичеткообозначены 

в аннотации; Аннотация написана в едином стиле, структура 

соответствуеттребованиям;Работанесодержитлексических,грамматическихисинтаксически

хошибок.Аннотация написанааккуратно,красиво. 

«хорошо» -Темы выделена правильно, но подтемы и проблемы выделены не 

все.Имеютсянебольшиепогрешностивстилевомоформленииработы,структурасохранена.В 

работе есть незначительные лексические, грамматические и синтаксические ошибки 

(неболее двух-

трех).Естьнезначительныепомарки,вцеломненарушающиеобщеевпечатление. 

«Удовлетворительно»-Главнаятемавыделенанеправильно,упущенынекоторые 



подтемы.Имеютсязначительныенедочетывстилевомоформленииработы,естьошибкивструк

туре.Вработевстречаютсялексические,грамматическиеисинтаксическиеошибки(болеечеты

рех).Вработеприсутствуетнебрежность воформлении. 

«Неудовлетворительно»-Главнаятема,подтемыипроблемынесоответствуюттексту 

Стильиструктураработыне 

соответствуеттребованиямВработевстречаетсямноголексических,грамматическихисинтакс

ическихошибок.Аннотациянаписананеаккуратно,производитвпечатлениенебрежновыполн

енной работы 

 

5.5. Критерииоцениванияпрезентациипотеме 

 

«Неудовлетворительно»Содержаниепрезентациинесоответствуетзаявленнойтеме/

цели. Теманераскрытаилираскрытаочень поверхностно. 

Выступающийневладеетинтонационнымимоделями.Интонацияобусловленавлияние

м родного языка. Используется очень ограниченный набор лексических средств,возможно 

грубое нарушение лексических норм, затрудняющих восприятие текста на 

слух.Высказываниесодержитзначительноеколичествограмматическихошибок,затрудняющ

ихпониманиетекста вцелом. 

Содержаниеслабосоответствуетсодержаниюпервоисточника.Болееполовиныглавны

х содержательных моментов, представленных в первоисточнике, пропущены 

илинедостаточноосвещены. 

«Удовлетворительно» Содержание презентации слабо соответствует 

заявленнойтеме/цели. Темавосновномраскрыта. 

Выступающий слабо владеет интонационными моделями. Интонация 

обусловленавлияниемродногоязыка.Используетсяограниченныйнаборлексическихсредств,

возможнонарушениелексическихнорм.Высказывание содержитзначительное кол-

вограмматических ошибок,чтоприводиткнарушениюсмыслаотдельныхпредложений. 

Содержаниепрезентациидостоверновглавном,однаконекоторыеключевыесодержате

льныемоменты,представленныевисходномтексте,пропущеныилинедостаточноосвещены.О

бъёмсообщенияограничен.Возможнынарушениялогическойиорганизационной 

структурыпрезентации. 

Контактсаудиториейслабый.Темпречиоченьмедленный.Периодическиепаузыинару

шениенормпроизношения затрудняютвосприятиеречи. 

«Хорошо» Содержание презентации соответствует заявленной теме /цели. Тема 

восновномраскрыта. 

Выступающийвладеетбазовымиинтонационнымимоделями.Используемыйвокабуля

рпередаётосновноесодержаниепрезентации.Выступающийиспытываетзатруднений в 

выборе лексических средств для выражения собственного мнения. 

Наличиенезначительногокол-

ваграмматическихошибокневедёткискажениюсмыславысказывания.Всеглавныесодержате

льныемоментыисходноготекставосновномосвещены.Презентацияимееттрёхчастнуюструкт

уру,однаковозможныотдельныенарушенияпоследовательности визложениимыслей. 

Контактсаудиториейхороший.Темпречинормальный.Нарушениенормпроизношения

незатрудняет восприятиевысказывания 

«Отлично» Содержание презентации соответствует заявленной теме /цели. 

Темараскрытаполностью. 

Речьвыступающегодостаточноритмична,правильноинтонирована.Используемыйвок

абулярдостаточноадекватнопередаётсодержаниепрезентацииисобственныемысливыступа

ющего.Используетсядостаточноширокийспектрграмматических 

структур.Допускаетсянебольшоекол-вограмматическихошибок. 

Сообщениевключаетвсебяпрактическивсесодержательныемоменты,представленные 

в исходном тексте. Презентация имеет чёткую трёхчастную 

структуру,сообщениедостаточно логично. 



Выступающийстремитсяподдерживатьконтактсослушателями.Темпречидостаточнобе

глый,произношениесловзаредкимисключениемкорректно. 

5.6. Критерииоцениваниядокладапотеме: 

 

Критерииоценкидоклада: 

- полнотаусвоенияматериала; 
- качествоизложенияматериала; 

- правильностьвыполнениязаданий; 

- аргументированностьрешений. 

Оценка«отлично»ставится,есливыполненывсетребованиякнаписаниюизащите 

реферата: обозначена проблема и обоснованаеё актуальность, сделан 

краткийанализразличныхточекзрениянарассматриваемуюпроблемуилогичноизложенасобс

твеннаяпозиция,сформулированывыводы,темараскрытаполностью,выдержанобъём,соблю

денытребованияквнешнемуоформлению,даныправильныеответынадополнительныевопрос

ы. 

Оценка «хорошо» – основные требования к реферату и его защите выполнены, 

нопри этом допущены недочёты. В частности, имеются неточности в изложении 

материала;отсутствует логическая последовательность в суждениях; не выдержан объём 

реферата;имеютсяупущениявоформлении;надополнительныевопросыпризащитеданынепо

лныеответы. 

Оценка «удовлетворительно» – имеются существенные отступления от 

требованийк реферированию. В частности: тема освещена лишь частично; допущены 

фактическиеошибки в содержании реферата или при ответе на дополнительные вопросы; 

во времязащитыотсутствует вывод. 

Оценка«неудовлетворительно»–

темарефератанераскрыта,обнаруживаетсясущественноенепониманиепроблемыилиреферат

обучающимсянепредставлен. 
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